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บทคัดย่อ

	 การวิ จัยครั้ งนี้  มีวัตถุประสงค ์ เพื่อศึกษาวิธีการเขียนค�ำทับศัพท ์
การเปลี่ยนแปลงเสียง และการเปลี่ยนแปลงความหมายของค�ำทับศัพท์ภาษาต่าง
ประเทศในนิตยสารบันเทิง
	 ผลการวิจัยมีดังต่อไปนี้ 1. วิธีการเขียนค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศใน
นิตยสารบันเทิงพบว่า1) นิตยสารบันเทิง ช่วง พ.ศ.2495 – 2532 พบค�ำทับศัพท์
ภาษาต่างประเทศทัง้หมด 23 หมวดอักษร 273 ค�ำ ปรากฏวธีิการเขยีนท้ังหมด 397 รปู
แบบ เป็นค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่มีวิธีการเขียนไม่ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์
ของราชบัณฑิตยสถาน จ�ำนวน 204 ค�ำ 2) นิตยสารบันเทิง ช่วง พ.ศ. 2533 – 2553
พบค�ำทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศทัง้หมด 19 หมวดอกัษร 340 ค�ำ ปรากฏวธิกีารเขยีน
ทั้งหมด 640 รูปแบบ เป็นค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่มีวิธีการเขียนไม่ตามหลัก
เกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน มีจ�ำนวน 378 ค�ำ 2. การเปลี่ยนแปลงเสียง
ของค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศในนิตยสารบันเทิง พบว่า 1) ค�ำทับศัพท์ภาษาต่าง
ประเทศจากนิตยสารบันเทิง ช่วง พ.ศ. 2495 – 2532 พบทั้งหมด 273 ค�ำ ปรากฏค�ำ
ทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่มีการเปลี่ยนแปลงเสียง จ�ำนวน 39 ค�ำ พบมากที่สุด คือ 
การเปลี่ยนแปลงเสียงสระ จ�ำนวน 25 ค�ำ รองลงมา การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ 
จ�ำนวน 6 ค�ำ การตดัเสยีงจ�ำนวน 4 ค�ำ การเปล่ียนแปลงเสยีงวรรณยกุต์จ�ำนวน 2 ค�ำ 
การเพิ่มเสียงจ�ำนวน 1 ค�ำ และการลากเข้าความ จ�ำนวน 1 ค�ำ ตามล�ำดับ 2) ค�ำทับ
ศัพท์ภาษาต่างประเทศจากนิตยสารบันเทิง ช่วง พ.ศ. 2533 – 2553 ทั้งหมด 340 
ค�ำ ปรากฏค�ำทบัศัพท์ภาษาต่างประเทศทีม่กีารเปลีย่นแปลงเสยีง จ�ำนวน 45 ค�ำ พบ
มากทีส่ดุ คอื การตดัเสยีงจ�ำนวน 20 ค�ำ รองลงมา การเปลีย่นแปลงเสยีงสระ จ�ำนวน 
13 ค�ำ การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ จ�ำนวน 9 ค�ำ การเพิ่มเสียงจ�ำนวน 3 ค�ำ และ
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การเปลี่ยนแปลงเสียงวรรณยุกต์จ�ำนวน 1 ค�ำ ตามล�ำดับ 3. ความหมายและการ
เปลี่ยนแปลงความหมายของค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศในนิตยสารบันเทิงพบว่า
1) ค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศจากนิตยสารบันเทิง ช่วง พ.ศ. 2495 – 2553
พบทั้งหมด 340 ค�ำ ปรากฏค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่มีการเปล่ียนแปลง
ความหมาย จ�ำนวน 55 ค�ำ พบมากทีส่ดุ คอื ความหมายแคบเข้า จ�ำนวน 32 ค�ำ รองลง
มาความหมายย้ายที ่จ�ำนวน 14 ค�ำ ความหมายกว้างออก จ�ำนวน 7 ค�ำ และไม่ปรากฏ
ความหมายจ�ำนวน 2 ค�ำ ตามล�ำดบั 2) ค�ำทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศในนติยสารบนัเทงิ 
ช่วง พ.ศ. 2533 – 2553 พบทั้งหมด 340 ค�ำ ปรากฏค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศ
ที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมาย จ�ำนวน 109 ค�ำ พบมากที่สุด คือ ความหมายแคบ
เข้า จ�ำนวน 72 ค�ำ รองลงมา ความหมายย้ายที่ จ�ำนวน 35 ค�ำ  กว้างออก 1 ค�ำ และ
ไม่ปรากฏความหมายจ�ำนวน 1 ค�ำ ตามล�ำดับ

Abstract 

	 The purposes of this research were: to learn how to write a 
transliteration, sound change and the meaning of the words which 
transliterated in foreign languages in the entertainment magazines.
	 The results of this study were 1. the ways how to write the 
transliteration of a foreign language in the entertainment magazines were 
found that 1) During 1952-1989 had showed the transliteration of all 23 
foreign languages. There were 273 words appeared the ways to write 
in the total of 397 forms. The transliteration transcribed from foreign 
language was not written according to the transliteration methods of the 
Royal Society of Thailand for 204 words. 2) During 1990 - 2010 found the 
transliteration of all 19 foreign languages, there were 340 words appeared 
the way to write in the total of 640 forms.  The transliteration transcribed 
from foreign language was not written according to the transliteration 
method of the Royal Society of Thailand for 378 words. 2. The changes in 
the transliteration of foreign languages in entertainment magazines were 
as follows:  1) Foreign language transliteration from the entertainment 



คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  มหาวทิยาลยัราชภฏัศรีสะเกษ ปีท่ี  1   ฉบับท่ี  2 กรกฏาคม - ธนัวาคม 2560
HUSO JOURNAL 

39

magazines during 1952 - 1989 found 273 words. The transliteration of 
foreign languages had changed the tone in the number of 39 words. The 
most common change was the vowel sound for 25words, followed by 
the consonant sound for 6 words. There were the deletion for 4 words, 
2 words in the sound change of tone, 1 word in the addition and 1 word 
in the popular etymology in order. 2) Foreign language transliteration 
from the entertainment magazine during 1990-2010 found 340 words. The 
transliteration of foreign languages had changed the tone for 45 words. 
The most common change was the deletion for 20 words, followed by 
the vowel sound change for 13 words. The consonant sound change 
found 9 words, the addition found 3 words and tone sound change found 
1 word in order. 3. Meaning and change of meanings of transliterated 
foreign languages in entertainment magazines were found that 1) the 
transliteration of foreign languages from entertainment magazine during 
1952 - 2010 found 340 words.  There were the transliteration of foreign 
languages had changed the meaning for 55 words. The most common 
change was the narrowing definition which found 32 words, followed 
by the transference found 14 words, widening definition found 7 words. 
In addition there was no meaning that found 2 words in order. 2) the 
transliteration of foreign languages from entertainment magazine during 
1990-2010 found 340 words. There were the transliteration of foreign 
languages has changed the meaning for 109 words. The most common 
change was the narrowing definition which found 72 words, followed 
by the transference found 35 words, widening definition found 1 word. 
In addition, there was no meaning that found 1 word in order.
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บทน�ำ

	 ภาษาถือเป็นเครื่องมือสื่อสารที่ส�ำคัญยิ่งของมนุษย์ เป็นสิ่งที่รวมความ
คิด ความเชื่อ ประสบการณ์ ต่าง ๆ และก่อให้เกิดความเข้าใจซึ่งกันและกัน ภาษามี
ววิฒันาการควบคูก่บัสงัคมมนษุย์มาโดยตลอด และเป็นสิง่ทีแ่สดงให้เหน็ถงึความเจรญิ
ทางวัฒนธรรมของมนุษยชาติ 
 	 เนื่องจากภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม มนุษย์มีการสืบทอดวัฒนธรรม
ทางภาษามาเป็นระยะเวลายาวนาน เมือ่มนษุย์สบืทอดภาษาต่อกนัมาจงึเกิดการผดิเพีย้น
ไปจากภาษาดัง้เดมิ เพราะภาษาทกุภาษาทีย่งัมีผูใ้ช้พดูอยูจ่ะมกีารเปลีย่นแปลงตลอด
เวลา ดังที่วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท์ (2533: 4) กล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาไว้ว่า 
การเปลี่ยนแปลงในภาษาจะเป็นในลักษณะวิวัฒนาการ คือ เปลี่ยนแบบค่อยเป็นค่อย
ไป สาเหตุที่ท�ำให้ภาษาเปลี่ยนไปมาก คือ การยืม ถ้าพิจารณาค�ำในภาษาไทยปัจจุบัน
จะพบว่า ค�ำส่วนใหญ่เกิดจากการยืมค�ำแทบทั้งสิ้น เช่น ถ้าเป็นศัพท์ด้านศาสนา และ
วรรณคดีมักจะยืมค�ำมาจากภาษาบาลีและสันสกฤต ถ้าเป็นศัพท์ทางวิทยาศาสตร์
จะยืมมาจากภาษาทางตะวันตก ถ้าเป็นศัพท์ที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวันมักจะเป็นค�ำไทย
แต่ก็มีภาษาเขมรและภาษาจีนปนอยู่เป็นจ�ำนวนไม่น้อย ภาษาทุกภาษาย่อมมีการยืม
ค�ำจากภาษาต่าง ๆ เข้ามาใช้ในภาษาของตน ภาษาไทยก็เช่นเดียวกันได้ปรากฏหลัก
ฐานในเอกสารต่าง ๆ ว่ามีการน�ำค�ำภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้นานแล้ว เช่น ค้นพบ
หลักศิลาจารึกของพ่อขุนรามค�ำแหงท่ีปรากฏการใช้ค�ำที่มาจากภาษาบาลี และ
สันสกฤตอยู่เป็นจ�ำนวนมาก นอกจากค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตซึ่งเป็นค�ำส่วนใหญ่
ที่ไทยรับเข้ามาใช้ในภาษาแล้วยังมีค�ำภาษาต่างประเทศอื่น ๆ อีกหลายภาษาที่เรา
รับมาใช้เช่นเดียวกัน เช่น ภาษาจีน ภาษามอญ ภาษาฝร่ังเศสและอังกฤษ เป็นต้น
(จันจิรา จิตตะวิริยะพงษ์, 2546: 159) 
	 วิธีน�ำค�ำจากภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้ในภาษานั้น มีหลายวิธี ดังที่
อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์(2547: 186-187) ได้กล่าวถึงวิธีการน�ำค�ำทับศัพท์มาใช้ใน
ภาษาไทยไว้ว่า วิธีการน�ำค�ำทับศัพท์มาใช้ในภาษาไทยมี 2 วิธี วิธีแรก คือ รับเอาค�ำ
ภาษาตะวันตกเข้ามาโดยไม่เปลี่ยนแปลงการออกเสียงเลย หรืออาจเปล่ียนเล็กน้อย 
และเขียนเป็นอักษรภาษาไทย วิธีการดังกล่าวน้ีเรียกว่า การยืมค�ำ หรือการยืมศัพท์ 
หรือเรียกว่า การทับศัพท์ วิธีที่ 2 คือ การใช้ค�ำไทยที่เทียบเท่าค�ำจากภาษาตะวันตก 
ถ้าไม่มีค�ำไทย ก็จะคิดค�ำใหม่ข้ึนมา วิธีการน้ีเรียกว่า ศัพท์บัญญัติ คือ การทับศัพท์
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การลากเข้าความ การแปลงศัพท์ที่รับเข้ามาใช้โดยการทับศัพท์ การแปลงความหมาย 
การแปลศัพท์ และการสร้างศัพท์หรือบัญญัติค�ำ ซึ่งส่วนใหญ่มักจะเลือกใช้วิธีทับศัพท์ 
เพราะการยืมค�ำโดยวิธีการทับศัพท์นั้นเป็นวิธีที่ง่ายและสะดวกกว่าวิธีอื่น ๆ 
	 ในปัจจบัุนมกีารใช้ค�ำยมืภาษาต่างประเทศหรอืทีเ่รียกกนัท่ัว ๆ  ไปว่า ค�ำทบัศัพท์ 
เป็นจ�ำนวนมาก ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 520) ได้ให้ความหมายของค�ำทับศัพท์
ไว้ว่า ทับศัพท์ ว. ที่รับเอาค�ำของภาษาหนึ่งมาใช้ในอีกภาษาหนึ่งโดยวิธีถ่ายเสียง และ
ถอดอักษร เช่น เขียนทับศัพท์ แปลทับศัพท์ การน�ำค�ำทับศัพท์มาใช้ส่วนมากจะพบ
ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ เนื่องจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศที่มีอิทธิพลต่อ
ภาษาต่าง ๆ ทั่วโลก ดังที่ก�ำชัย  ทองหล่อ (2537: 329) ได้กล่าวถึงภาษาอังกฤษไว้ว่า 
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่แพร่หลายไปทั่วโลก เป็นสื่อสัมพันธ์ในการค้าขาย และการ
เผยแพร่วัฒนธรรมตะวันตกไปยังส่วนต่าง ๆ ของโลก เพราะฉะนั้นค�ำภาษาอังกฤษ
จึงแทรกซึมเข้าไปในภาษาของชาติต่าง ๆ รวมทั้งภาษาไทยเราด้วย
	 ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษเริ่มเข้ามามีบทบาทในชีวิตประจ�ำวันของคนไทย
เพิม่ขึน้ เพราะภาษาองักฤษเป็นภาษาทีแ่สดงให้เหน็ว่าผูใ้ช้ภาษามคีวามรู ้มกีารศกึษา 
และทนัสมยั ดงันัน้ หากใครพดูภาษาองักฤษได้กจ็ะได้รบัการยกย่องชืน่ชมจนเกดิเป็น
ค่านยิมขึน้ ในช่วงแรกจะใช้เฉพาะกลุม่นกัวชิาการ แพทย์ ต่อมาจงึมกีารเลยีนแบบกนั
และแพร่หลายไปยังกลุ่มอื่นๆ ในขณะที่ภาษาไทยกลับถูกละเลยและให้ความส�ำคัญ
น้อยลง
	 ค�ำทับศัพท์ได้รับความนิยมในทุกวงการ ดังที่วิไลศักดิ์  กิ่งค�ำ (2550: 123-
156) ได้รวบรวมค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่พบในวงการต่าง ๆ ไว้ดังน้ี ค�ำทับศัพท์
ในวงการการเมือง ค�ำทับศัพท์ในวงการช่างค�ำทับศัพท์ในวงการกีฬา ค�ำทับศัพท์ใน
วงการแพทย์ ค�ำทับศัพท์ในวงการวิทยาศาสตร์ ค�ำทับศัพท์ในวงการการศึกษา ค�ำทับ
ศพัท์ทางภมูศิาสตร์ ค�ำทบัศพัท์ในวงการเศรษฐกจิ ค�ำทบัศัพท์ในมาตราช่ัง ตวง วดั ค�ำ
ทับศัพท์ในวงการการคมนาคม ค�ำทับศัพท์ในวงการนันทนาการ บันเทิง และค�ำทับ
ศัพท์เบ็ดเตล็ด จากการรวบรวมค�ำทับศัพท์นี้จะเห็นได้ว่า ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษมี
ในทุกวงการ ตามที่ผู้วิจัยได้สังเกตและรวบรวมข้อมูล พบว่า ปัจจุบันนิตยสารบันเทิง
มจี�ำนวนมากขึน้กว่าในอดตี  ซึง่นติยสารบนัเทงิเหล่านีม้กีารใช้ค�ำทบัศพัท์เป็นจ�ำนวน
มาก นอกจากนีย้งัพบว่า การเขยีนค�ำทบัศพัท์ในนติยสารบนัเทงิมกีารเปลีย่นแปลงไป 
เช่น …ด้วยเท็คนิคและไตเติ้ลให้หนังเรื่อง “ชีวิต”… 
					     (ภาพยนตร์บันเทิง, 2517)
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	 ค�ำว่า “เท็คนิค” มาจากค�ำว่า “technic” หมายถึง ความสามารถ
เฉพาะสาขา ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถานในปัจจุบันเขียน
เป็น “เทคนิค” ซึ่งจะไม่มีเครื่องหมายไม้ไต่คู้  ค�ำว่า “ไตเติ้ล” มาจากค�ำว่า “title”
หมายถงึ ชือ่เร่ือง หรอืตวัอย่างเรือ่ง ตามหลกัเกณฑ์การทบัศัพท์ของราชบณัฑติยสถาน
ในปัจจุบันเขียนเป็น “ไตเติล” จะไม่ใส่วรรณยุกต์ เนื่องจาก ค�ำว่า “เติล” ไม่มีค�ำใช้
ในภาษาไทย
…นวนิยายฮิทในหนังสือ “แสนซน” จากบทประพันธ์…                         
					     (ภาพยนตร์บันเทิง, 2517)
	 ค�ำว่า “ฮิท” มาจากค�ำว่า “hit” หมายถึง ได้รับความนิยม ตามหลักเกณฑ์
การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถานในปัจจุบันเขียนเป็น “ฮิต” ซึ่งจะใช้ “ต” สะกด
	 จากตัวอย่างข้างต้น พบว่า วิธีการทับศัพท์ในนิตยสารบันเทิงในอดีตเหล่านี้ 
มีวิธี การเขียนค�ำทับศัพท์ไม่เหมือนกับหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน
ในปัจจบุนั ท�ำให้ผูวิ้จยัสนใจศกึษาและรวบรวมค�ำทบัศพัท์ทีป่รากฏในนติยสารบนัเทงิ
ตั้งแต่พุทธศักราช 2495 – 2553 ซึ่งเป็นช่วงที่มีนิตยสารบันเทิงเพิ่มมากขึ้นเรื่อย ๆ
เพื่อให้ทราบถึงวิธีการเขียนค�ำทับศัพท์ การเปลี่ยนแปลงเสียงของค�ำทับศัพท์
ความหมายและการเปล่ียนแปลงความหมายของค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศ
ในนิตยสารบันเทิง อันเกิดประโยชน์ต่อการศึกษาถึงวิวัฒนาการของอักษรไทย และ
ภาษาไทยสืบไป

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 เพื่อศึกษาวิธีการเขียน การเปลี่ยนแปลงเสียง และการเปลี่ยนแปลงความ
หมายของค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศในนิตยสารบันเทิง

ขอบเขตของการวิจัย

	 การวิจัยคร้ังน้ีจะศึกษาค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่ปรากฏในนิตยสาร
บันเทิง ระหว่างพุทธศักราช 2495 – 2553 ที่ปรากฏในข่าวคอลัมน์ในนิตยสารบันเทิง
เท่านั้น ไม่ศึกษาค�ำทับศัพท์ที่ปรากฏในเรื่องสั้น นวนิยาย กวีนิพนธ์ และโฆษณา 
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วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 การศึกษาวิวัฒนาการค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่ปรากฏในนิตยสาร
บันเทิง มีวิธีด�ำเนิน การวิจัยตามขั้นตอน ดังนี้ 
	 1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง ผู้วิจัยใช้ประชากรจากนิตยสารบันเทิง
ระหว่างพ.ศ. 2495 – 2553 จ�ำนวนทั้งสิ้น 9,092 ฉบับ ดังนี้ 
		  1.1 นิตยสารรายสัปดาห์ ได้แก่ ตุ๊กตาทอง, ภาพยนตร์บันเทิง, 	
ภาพยนตร์และโทรทัศน์, ทีวีพูล, กอสซิปสตาร์, ทีวีอินไซด์ และดาราไทย
		  1.2 นิตยสารรายปักษ์ ได้แก่ ภาพยนตร์โทรทัศน์, โลกดารา,
เอนเทอร์เทน, สตาร์พิกส์, อุ๊บส์, โอ้โห, ฮูว์, โอเค 135 ฉบับ, เฮลโล และแดนดารา
		  1.3 นิตยสารรายเดือน ได้แก่ ภาพยนตร์รีวิวทีวี, ไทยโทรทัศน์,
เอ สตาร์, สสีนั, ฮอท, เอฟ 3 ทีว ี3 แฟนคลับ, เอเชยีนพลสั, ทวีีแมกกาซีน, ดาราสยาม 
และ ภาพยนตร์
	 2. เกณฑ์ที่ใช้ในการวิจัย	
		  2.1หลักเกณฑ์การเขียนค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศของ
ราชบัณฑิตยสถาน ตามที่ปรากฏในหัวข้อการตรวจเอกสาร
		  2.2 เกณฑ์การเปลี่ยนแปลงเสียงของวิไลศักดิ์ กิ่งค�ำ ซึ่งได้
จ�ำแนกลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางเสียงไว้ 5 ลักษณะได้แก่ การเปลี่ยนแปลง
เสียงสระ (Vowel Change)การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ (Consonant Change)
การตัดค�ำ (Chipping words)การเพิ่มเสียง (add of sound) การลากเข้าความ 
(Popular Etymology)  		
		  2.3 เกณฑ์การเปลีย่นแปลงความหมายของพระยาอนมุานราชธน 
ซึ่งได้จ�ำแนกลักษณะการเปลี่ยนแปลงความหมายไว้ 3 ลักษณะ ได้แก่ ความหมาย
แคบเข้า หมายถึงการน�ำค�ำที่มีความหมายหลายอย่างไปใช้เพียงความหมายใดความ
หมายหนึ่ง เมื่อใช้ค�ำนั้นในความหมายแคบอยู่เสมอก็จะท�ำให้ความหมายอื่นหมดไป 
คงเหลอืแต่ความหมายทีแ่คบเพยีงความหมายเดยีวความหมายกว้างออก หมายถงึ ค�ำ
ทีม่คีวามหมายเฉพาะอย่าง ต่อมาน�ำไปใช้หมายถึงสิง่อืน่ทีม่ลัีกษณะคล้ายคลงึกนั และ
ความหมายย้ายที ่หมายถึง ค�ำทีม่คีวามหมายเปลีย่นไปจากความหมายเดมิอาจเป็นไปใน
ลักษณะข้างเคียงหรือเปลี่ยนไป เนื่องจากความเข้าใจความหมายเดิมคลาดเคลื่อน
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	 3. การรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยได้รวบรวมข้อมูลตามขั้นตอน ดังนี้
		  3.1 ศกึษาเอกสาร ต�ำรา วจิยัและวทิยานพินธ์เกีย่วกบัค�ำทบัศพัท์ 
การเปลีย่นแปลงเสยีง การเปลีย่นแปลงความหมาย นติยสาร และงานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง
		  3.2 เก็บรวบรวมข้อมูลค�ำทับศัพท์ในนิตยสารบันเทิงนิตยสาร
บันเทิง โดยวิธีการสุ่มแบบง่าย ตามที่ปรากฏในหัวข้อประชากรและกลุ่มตัวอย่าง
		  3.3 จัดกลุ่มข้อมูลออกเป็น 2 ช่วง คือ ค�ำทับศัพท์ที่ปรากฏใน
นิตยสารบันเทิงก่อนปีพุทธศักราช 2532 และค�ำทับศัพท์ที่ปรากฏในนิตยสารบันเทิง
หลังปีพุทธศักราช 2533 ซึ่งก�ำหนดช่วงจากประกาศหลักเกณฑ์ค�ำทับศัพท์ของ
ราชบัณฑิตยสถาน
	 4. การวเิคราะห์ข้อมูล ผูว้จิยัน�ำข้อมูลทีไ่ด้จากการเกบ็รวบรวมค�ำทบัศัพท์ที่
ปรากฏในนติยสารบนัเทงิระหว่างปีพทุธศกัราช 2495 – 2553 มาวเิคราะห์ใน 3 ประเดน็ 
ดงันี้
		  4.1 วิเคราะห์วิธีการเขียนค�ำทับศัพท์ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์
ของราชบัณฑิตยสถาน
		  4.2 วเิคราะห์การเปลีย่นแปลงเสยีงโดยใช้เกณฑ์การเปล่ียนแปลง
เสียงสระ พยัญชนะ การตัดค�ำ การเพิ่มเสียง และการลากเข้าความ
		  4.3 วิเคราะห์ความหมายใช้เกณฑ์ความหมายแคบเข้า ความหมาย
กว้างออก และความหมายย้ายที่
	 5. การสรุปและน�ำเสนอผลงานในการศึกษาค้นคว้า
		  5.1 สรุปผลของการวิจัย
		  5.2 อภิปรายผลของการวิจัย
		  5.3 ข้อเสนอแนะในการวิจัยต่อไป

ผลการศึกษา

	 การวิจัยเรื่องวิวัฒนาการค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่ปรากฏในนิตยสาร
บันเทิง สรุปผลการวิจัยได้ดังนี้
	 1. วิธีการเขียนค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่ปรากฏในนิตยสารบันเทิง
ระหว่างปี พ.ศ. 2495 – 2553 ปรากฏผลการวิจัยดังนี้
		  1.1 ค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศในนิตยสารบันเทิง ช่วง
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พ.ศ. 2495 – 2532 พบทั้งหมด 23 หมวดอักษร 273 ค�ำ โดยปรากฏวิธีการเขียน
ทัง้หมด 397 รปูแบบ ซึง่มคี�ำทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศทีเ่ขยีนตามหลกัเกณฑ์การทบั
ศัพท์ของราชบัณฑิตยสถานทั้งหมด 193 ค�ำ เช่น ก๊อปปี้, คลับ, ช็อปปิ้ง, ซีน, ติวเตอร์, 
วิดีโอ, สกู๊ป, โหวต, อเมริกัน, และไฮโซ 
 	 ค�ำทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศท่ีมวีธิกีารเขยีนไม่ตามหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์
ของราชบัณฑิตยสถาน มีจ�ำนวน 204 ค�ำ แต่ละค�ำปรากฏวิธีการเขียนที่แตกต่างกัน 
สามารถสรุปวิธีการเขียนค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่ไม่เป็นไปตามหลักเกณฑ์การ
ทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน ได้ 10 วิธี ดังนี้
 		     1.1.1 มีการเพิ่มรูปวรรณยุกต์ ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของ
ราชบัณฑิตยสถานนั้น การใช้เครื่องหมายวรรณยุกต์ การเขียนค�ำทับศัพท์ ไม่ต้องใส่
เครื่องหมายวรรณยุกต์ ยกเว้นในกรณีที่ค�ำนั้นมีเสียงซ�้ำกับค�ำไทย จนท�ำให้เกิดความ
สับสน อาจใส่เครื่องหมายวรรณยุกต์ได้ พบค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่มีการเพิ่ม
รูปวรรณยกุต์ไม่ตามหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ของราชบณัฑติยสถาน จ�ำนวน 45 ค�ำ เช่น 
กีต้าร์, คอนโดมิเนี่ยม, แจ๊ซ, ช๊อค, ซ้อศ, ทาวน์เฮ้าส์, บัลเล่ต์, ไน้ท์คลับ, พล้อต, และ
โอปะเรเต้อร์
		     1.1.2 มีการเพิ่มรูปไม้ไต่คู้ ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของ
ราชบัณฑิตยสถานน้ัน การใช้ไม้ไต่คู้ จะใส่เพียง 2 กรณี คือ ใส่เพื่อให้เห็นความ
แตกต่างจากค�ำไทย และใส่เพือ่ช่วยให้ผูอ่้านแยกพยางค์ได้ถกูต้อง พบค�ำทบัศัพท์ภาษา
ต่างประเทศทีม่กีารเพิม่รปูไม้ไต่คู ้ไม่ตามหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ของราชบณัฑิตยสถาน 
จ�ำนวน 10 ค�ำ เช่น แซ็กโซโฟน, เท็ค, แบ็ค, ป็อป, เม็คอัพ สเต็ป และเอฟเฟ็ก
		     1.1.3 มีการเพิ่มเครื่องหมายทัณฑฆาตในค�ำทับศัพท์ภาษา
ต่างประเทศ ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน การใช้เครื่องหมาย
ทัณฑฆาตจะใช้ในกรณีพยัญชนะตัวที่ไม่ออกเสียงในภาษาไทย ให้ใส่เครื่องหมาย
ทัณฑฆาตก�ำกับไว้, ค�ำหรือพยางค์ท่ีตัวสะกดมีพยัญชนะตามมาหลายตัว ให้ใส่
เครือ่งหมายทณัฑฆาต ไว้บนพยญัชนะทีไ่ม่ออกเสยีงตวัสดุท้ายแต่เพยีงแห่งเดยีว และ
ค�ำหรือพยางค์ทีม่พียญัชนะไม่ออกเสยีงอยูห่น้าตัวสะกด ทีย่งัมพียญัชนะตามหลงัมาอกี 
ให้ตดัพยญัชนะทีอ่ยูห่น้าตวัสะกดออก และใส่เครือ่งหมายทณัฑฆาตไว้บนพยญัชนะตวั
สดุท้าย พบค�ำทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศทีใ่ช้เครือ่งหมายทัณฑฆาตไม่เป็นไปตามหลกั
เกณฑ์การเขยีนของราชบณัฑติยสถาน จ�ำนวน 11 ค�ำ เช่นแก๊งค์, แชม์ม, ตสิท์, บอลล์, 
ฟุตบอลล์ และไอเดียร์
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		      1.1.4 มกีารใช้พยญัชนะไม่เป็นไปตามหลกัเกณฑ์การเขยีนของ
ราชบณัฑติยสถาน ดงัทีต่ารางเทยีบเสยีงพยญัชนะภาษาองักฤษของราชบณัฑติยสถาน
ได้ระบุไว้ จ�ำนวน 74 ค�ำ เช่น กาซิโน, คอคเทล, แจ๊คพอต, ช็อค, เช็ค, ซอฟท์แวร์, เทค, 
ธีม, บอยคอตต์ และไฮสกูล 
		    1.1.5 มีการใช้สระไม่เป็นไปตามหลักเกณฑ์การเขียนของ
ราชบณัฑติยสถาน ดงัทีร่าชบณัฑติยสถาน (2558: เวบ็ไซต์) ได้น�ำเสนอหลักเกณฑ์การ
ทบัศพัท์ภาษาองักฤษ ตามเกณฑ์ของราชบณัฑติยสถานไว้ว่า สระ ให้ถอดตามการออก
เสียงในพจนานุกรมภาษาอังกฤษ โดยเทียบเสียงสระภาษาไทยตามตารางเทียบเสียง
สระภาษาอังกฤษตารางเทียบเสียงสระภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถานได้ระบุไว้ 
จ�ำนวน 31 ค�ำ เช่น คอนเสอร์ท, ซูเปอร์สตาร์, บังกาโล, ฟิลลิ่ง แมกกาซิน, โรมานซ์, 
วีดีโอ, สปาเก็ตติ, อาเซีย และอินโดเนเซีย
		    1.1.6 มีการตัดรูปวรรณยุกต์ พบค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศ
ที่มีการตัดรูปวรรณยุกต์ จ�ำนวน 18 ค�ำ เช่น แชมป์, ซัมเมอร์, ติส, เทสต์, โปรดักชั่น, 
โพสท์, เลิฟสตอรี่, สปอนเซอร์, แอร์โฮสเตส และแฮมเบอร์เกอร์ 	
		    1.1.7 มีการตัดรูปไม้ไต่คู้ พบค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่มี
การตัดรูปไม้ไต่คู้ จ�ำนวน 7 ค�ำ เช่น คอมเมนต์, ชอปปิ้ง, เซกซี่, ทอมบอย และลอบบี้ 
		    1.1.8 มีการตัดพยัญชนะ พบค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่มี
การตัดรูปไม้ไต่คู้ จ�ำนวน 4 ค�ำ เช่น คาบอย, โบลิ่ง, สคริป และเสิฟ 
		    1.1.9 มีการเพิ่มพยัญชนะ พบค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศ
ที่มีการเพิ่มพยัญชนะ จ�ำนวน 2 ค�ำ เช่น เปียนโน และ โปรมแกรม  	
		      1.1.10 มกีารเขยีนตามชือ่ท่ีใช้กนัมานานแล้ว จ�ำนวน 1 ค�ำ เช่น 
อิงแลนด์
		  1.2 การเก็บรวบรวมค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศในนิตยสาร
บันเทิง ช่วงพ.ศ. 2533 – 2553 พบทั้งหมด 19 หมวดอักษร 340 ค�ำ ปรากฏวิธีเขียน
ทัง้หมด 640 รปูแบบ ซึง่มคี�ำทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศทีเ่ขยีนตามหลกัเกณฑ์การทบั
ศพัท์ของราชบัณฑติยสถานทัง้หมด 262 ค�ำ เช่น กราฟฟิก, คลบั, จอ็บ, ชอ็ก, ซมัเมอร์, 
ดรามา, ทอล์ก, บรอดเวย์, ปาร์ค และไฮไลต์
 	 ค�ำทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศท่ีมวีธิกีารเขยีนไม่ตามหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์
ของราชบัณฑิตยสถาน มีจ�ำนวน 378 ค�ำ ปรากฏวิธีการเขียนที่แตกต่างกัน สามารถ
สรุปวิธีการเขียนค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่ไม่เป็นไปตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์
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ของราชบัณฑิตยสถาน ได้ 16 วิธีดังนี้
		     1.2.1 มีการเพิ่มรูปวรรณยุกต์ ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของ
ราชบัณฑิตยสถานนั้น การเขียนค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศ ไม่ต้องใส่เครื่องหมาย
วรรณยุกต์ ยกเว้นในกรณทีีค่�ำนัน้มเีสยีงซ�ำ้กบัค�ำไทย จนท�ำให้เกดิความสับสน อาจใส่
เครื่องหมายวรรณยุกต์ได้ จ�ำนวน 117 ค�ำ เช่น กร๊าฟ, คลิ๊ก, แจ๊ซ, ช้อป, ซับไตเติ้ล, 
ดราม่า, ท้อป, บัลเล่ต์ และแฮ็ปปี้    
		    1.2.2 มีการเพิ่มรูปไม้ไต่คู้ ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของ
ราชบัณฑิตยสถานน้ัน การใช้ไม้ไต่คู้ จะใส่เพียง 2 กรณี คือ ใส่เพื่อให้เห็นความ
แตกต่างจากค�ำไทย และใส่เพื่อช่วยให้ผู้อ่านแยกพยางค์ได้ถูกต้อง พบค�ำทับศัพท์
ภาษาต่างประเทศที่มีการเพิ่มรูปไม้ไต่คู ้ ไม่ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของ
ราชบัณฑิตยสถาน จ�ำนวน 47 ค�ำ เช่น คอนเซ็ป, แจ็ส, ช็อต, ซ็อฟ, แด็นซ์, ทรัมเป็ต, 
เท็คโนโลยี่, โปรเจ็กต์, เพอร์เฟ็กต์ และฮิพฮ็อพ
		     1.2.3 มีการเพิ่มเครื่องหมายทัณฑฆาตในค�ำทับศัพท์ภาษา
ต่างประเทศ ตามหลักเกณฑ์ การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน การใช้เครื่องหมาย
ทัณฑฆาตจะใช้ในกรณีพยัญชนะตัวที่ไม่ออกเสียงในภาษาไทย ให้ใส่เครื่องหมาย
ทัณฑฆาตก�ำกับไว้, ค�ำหรือพยางค์ท่ีตัวสะกดมีพยัญชนะตามมาหลายตัว ให้ใส่
เครือ่งหมายทณัฑฆาต ไว้บนพยญัชนะทีไ่ม่ออกเสยีงตวัสดุท้ายแต่เพยีงแห่งเดยีว และ
ค�ำหรือพยางค์ทีม่พียญัชนะไม่ออกเสยีงอยูห่น้าตัวสะกด ทีย่งัมพียญัชนะตามหลงัมาอกี 
ให้ตัดพยัญชนะที่อยู่หน้าตัวสะกดออก และใส่เครื่องหมายทัณฑฆาตไว้บนพยัญชนะ
ตัวสุดท้าย พบค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่ใช้เครื่องหมายทัณฑฆาตไม่เป็นไปตาม
หลกัเกณฑ์การเขยีนของราชบณัฑติยสถาน จ�ำนวน 13 ค�ำ เช่น แก๊งค์, คลาสส์, ซเูปอร์
มาร์เก็ต, ดีไซน์เนอร์, บอยส์แบนด์, เปียร์โน, โพสท์, ฟุตบอลล์, เว็บต์ และสไตล์ลิสต์
		     1.2.4 มีการเพิ่มพยัญชนะ พบค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศ
ที่มีการเพิ่มพยัญชนะ จ�ำนวน 4 ค�ำ เช่น ซุปเปอร์สตาร์, บอดรี้การ์ด, พรีเรียด และ
สไตลด์
		     1.2.5 มีการเพิ่มรูปประวิสรรชนีย์ พบค�ำทับศัพท์ภาษา
ต่างประเทศที่มีการเพิ่มรูป ประวิสรรชนีย์ จ�ำนวน 1 ค�ำ เช่น อะนิเมต
		     1.2.6 มกีารใช้พยญัชนะไม่เป็นไปตามหลกัเกณฑ์การเขยีนของ
ราชบณัฑติยสถาน พยญัชนะ ให้ถอดเป็นพยญัชนะภาษาไทยตามหลักเกณฑ์ในตาราง
เทยีบพยญัชนะภาษาองักฤษ ดงัทีร่าชบณัฑติยสถาน (2558: เวบ็ไซต์) ได้น�ำเสนอหลัก
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เกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ตามเกณฑ์ของราชบัณฑิตยสถานไว้ว่า พยัญชนะ
ให้ถอดเป็นพยัญชนะภาษาไทยตามหลักเกณฑ์ในตารางเทียบพยัญชนะภาษาอังกฤษ
ของราชบัณฑิตยสถานได้ระบุไว้ จ�ำนวน 108 ค�ำ เช่น กราฟฟิค, ฟีคแบค, เมคอัพ, 
ร็อคเกอร์, ล็อค, เว็ป, สคริปท์, โหวท, ออฟฟิศ และไฮไลก์ท 
		     1.2.7 มีการใช้สระไม่เป็นไปตามหลักเกณฑ์การเขียนของ
ราชบัณฑิตยสถาน ดังท่ีราชบัณฑิตยสถาน (2558: เว็บไซต์) ได้น�ำเสนอหลักเกณฑ์
การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ตามเกณฑ์ของราชบัณฑิตยสถานไว้ว่า สระ ให้ถอดตาม
การออกเสียงในพจนานุกรมภาษาอังกฤษ โดยเทียบเสียงสระภาษาไทยตามตาราง
เทยีบเสยีงสระภาษาองักฤษตารางเทยีบเสยีงสระภาษาองักฤษของราชบัณฑิตยสถาน
ได้ระบุไว้ จ�ำนวน 21 ค�ำ เช่น แก๊ซ, คอนเสอร์ท, โปรแจ็คท์, ฟิดแบ็ก, ฟิตแบ็ค, วีดีโอ, 
สตาฟฟ์, ออลิจินัล และฮันนิมูน
		         1.2.8 มกีารตดัรปูวรรณยกุต์ พบค�ำทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศ
ที่มีการตัดรูปวรรณยุกต์ จ�ำนวน 1 ค�ำ เช่น เชิต	
		     1.2.9 มีการตัดรูปไม้ไต่คู้ พบค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศ
ที่มีการตัดรูปไม้ไต่คู้ จ�ำนวน 9 ค�ำ เช่น คอนเซป, คาแรกเตอร์, คาแรคเตอร์, แซกโซ
โฟนเวปไวด์, เวปไซด์, เอนจอย, เอนเตอร์เทน และ เอนเทอร์เทน
		      1.2.10 มีการตัดพยัญชนะ พบค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศ
ที่มีการตัดรูปไม้ไต่คู้ จ�ำนวน 9 ค�ำ ได้แก่ แกรอลี่, คอมิดี้, คอเมดี้, คาร์บอย, ซาวด์
แทร็คส์, โปดักชั่น, โรแมติก, อาร์ติสท์ และ อีเมล์
		     1.2.11 มีการตัดพยัญชนะที่มีทัณฑฆาตก�ำกับ พบค�ำทับ
ศัพท์ภาษาต่างประเทศที่มีการตัดพยัญชนะที่มีทัณฑฆาตก�ำกับ จ�ำนวน 22 ค�ำ เช่น                
ชิล, เคลีย, แชม, ซอฟ, ดาวโหลด, บอร์ดเวย์, รีเควส, ลิฟ, สไตลิส และฮอล
		     1.2.12 มีการตัดค�ำ พบค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศ
ที่มีการตัดค�ำ จ�ำนวน 13 ค�ำ เช่น คอนโด, ซุป’ตาร์, เดิร์น, ป๊อบ และไมค์
		      1.2.13 มีการตัดเครื่องหมายมหัพภาค พบค�ำทับศัพท์ภาษา
ต่างประเทศที่มีการตัดเครื่องหมายมหัพภาค จ�ำนวน 3 ค�ำ เช่น พีอาร์, ดีเจและวีเจ 
		         1.2.14 มกีารสลบัต�ำแหน่งเคร่ืองหมายทณัฑฆาตในค�ำทบัศพัท์
ภาษาต่างประเทศ พบค�ำทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศท่ีมกีารสลบัต�ำแหน่งเครือ่งหมาย
ทัณฑฆาตในค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศ จ�ำนวน 5 ค�ำ เช่น ซาวน์ดแทร็คส์,
ซาวน์ดแทร็ก, ซาวน์ดแทร็ค, เซอร์ไพรส์ และไฟล์ท	
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		     1.2.15 มกีารเปลีย่นรปูไม้ไต่คูเ้ป็นรปูวรรณยกุต์ พบค�ำทบัศัพท์
ภาษาต่างประเทศที่มีการเปลี่ยนรูปไม้ไต่คู้เป็นรูปวรรณยุกต์ จ�ำนวน 4 ค�ำ เช่น  จ๊อบ, 
ช๊อก,แบ๊กกราวน์ และป๊อบปูล่า
		     1.2.16 มีการเปลี่ยนรูปวรรณยุกต์ พบค�ำทับศัพท์ภาษา
ต่างประเทศที่มีการเปลี่ยนรูปไม้ไต่คู้เป็นรูปวรรณยุกต์ จ�ำนวน 1 ค�ำ เช่น แด้ด		
	 2. การเปลี่ยนแปลงเสียงของค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่ปรากฏใน
นิตยสารบันเทิงระหว่างปีพ.ศ. 2495 – 2532 ปรากฏผลการวิจัยดังนี้	
		  2.1 ค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศในนิตยสารบันเทิง ช่วง
พ.ศ. 2495 – 2532 พบทั้งหมด 273 ค�ำ ปรากฏค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่มีการ
เปลี่ยนแปลงเสียง จ�ำนวน 39 ค�ำ พบมากที่สุด คือการเปลี่ยนแปลงเสียงสระ จ�ำนวน 
25 ค�ำ รองลงมา การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ จ�ำนวน 6 ค�ำ การตัดเสียงจ�ำนวน 
4 ค�ำ การเปลี่ยนแปลงเสียงวรรณยุกต์จ�ำนวน 2 ค�ำ การเพิ่มเสียงจ�ำนวน 1 ค�ำ และ
การลากเข้าความ จ�ำนวน 1 ค�ำ ตามล�ำดับ
		  2.2 ค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศในนิตยสารบันเทิง ช่วง
พ.ศ. 2533 – 2553 พบทั้งหมด 340 ค�ำ ปรากฏค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่มีการ
เปลีย่นแปลงเสยีง จ�ำนวน 45 ค�ำ พบมากทีส่ดุ คอื การตดัเสียงจ�ำนวน 20 ค�ำรองลงมา 
การเปลีย่นแปลงเสียงสระ จ�ำนวน 13 ค�ำ การเปลีย่นแปลงเสียงพยญัชนะ จ�ำนวน 9 ค�ำ 
การเพิม่เสยีงจ�ำนวน 3 ค�ำ และการเปลีย่นแปลงเสยีงวรรณยกุต์จ�ำนวน 1 ค�ำ ตามล�ำดับ
	 3. ความหมายและการเปลี่ยนแปลงความหมายของค�ำทับศัพท์ภาษา
ต่างประเทศในนิตยสารบันเทิงระหว่างปีพ.ศ. 2495 – 2532 ปรากฏผลการวิจัย
ดังนี้	
		  3.1 ค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศในนิตยสารบันเทิง ช่วง
พ.ศ. 2495 – 2553 พบทั้งหมด 340 ค�ำ ปรากฏค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่มีการ
เปลี่ยนแปลงความหมาย จ�ำนวน 55 ค�ำ พบมากที่สุด คือ ความหมายแคบเข้า จ�ำนวน 
32 ค�ำ รองลงมา ความหมายย้ายที่ จ�ำนวน 14 ค�ำ ความหมายกว้างออก จ�ำนวน 7 ค�ำ 
และไม่ปรากฏความหมายจ�ำนวน 2 ค�ำ ตามล�ำดับ  
		  3.2 ค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศในนิตยสารบันเทิง ช่วง
พ.ศ. 2533 – 2553พบท้ังหมด 340 ค�ำ ปรากฏค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่มี
การเปลีย่นแปลงความหมาย จ�ำนวน 109ค�ำ พบมากทีส่ดุ คอื ความหมายแคบเข้า จ�ำนวน 
72 ค�ำ รองลงมา ความหมายย้ายที่ จ�ำนวน 35 ค�ำ กว้างออก 1 ค�ำ และไม่ปรากฏ
ความหมายจ�ำนวน 1 ค�ำ ตามล�ำดับ 
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วิจารณ์และสรุปผล 

 	 การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงพรรณนา (Descriptive research) โดยมี

วัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิธีการเขียน การเปลี่ยนแปลงเสียงและการเปลี่ยนแปลงความ

หมายของค�ำทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศในนติยสารบันเทงิ แบ่งการศกึษาออกเป็น 2 ช่วง 

คือ ช่วงที่ 1 ตั้งแต่ยุคแรกของนิตยสารบันเทิง เริ่มปีพ.ศ. 2495 - 2532 ซึ่งยังไม่มีหลัก

เกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน และช่วงที่ 2 ระหว่างปีพ.ศ. 2533 - 2553 

เป็นช่วงหลังจากมีหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน ซึ่งพบค�ำทับศัพท์

ภาษาต่างประเทศทั้งหมด 577 ค�ำ มีรูปแบบ การเขียนทั้งหมด 1,037 ค�ำ โดยวิธีการ

รวบรวมค�ำทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศใช้วธีิการสุม่จากจ�ำนวนนติยสารบนัเทงิ ร้อยละ 

10 แล้วน�ำผลที่ได้มาวิเคราะห์ข้อมูลดังนี้

	 1. รูปแบบการเขยีนค�ำทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศทีป่รากฏในนติยสารบนัเทงิ 

พบว่าช่วงที ่1 มคี�ำทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศทีป่รากฏในนติยสารบนัเทงิ จ�ำนวน 273 ค�ำ 

มีรูปแบบการเขียนท้ังสิ้น 397 รูปแบบและช่วงท่ี 2 มีค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศ

ที่ปรากฏในนิตยสารบันเทิง จ�ำนวน 340 ค�ำ มีรูปแบบการเขียนทั้งสิ้น 640 รูปแบบ

ซึ่งจากการศึกษาค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศท่ีพบในนิตยสารบันเทิงทั้ง 2 ช่วง

พบว่าค�ำทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศมจี�ำนวนมากขึน้ มรีปูแบบการเขยีนแตกต่างกนัไป

โดยในช่วงที ่ 1 มีรปูแบบการเขียนค�ำทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศค�ำเดยีวกนัหลากหลาย

กว่าช่วงที่ 2 อาจจะมีสาเหตุมาจากยังไม่มีการก�ำหนดหลักเกณฑ์การทับศัพท์

ที่ชัดเจน ส่วนในช่วงที่ 2 จ�ำนวนของค�ำทับศัพท์มีจ�ำนวนเพิ่มมากขึ้น แม้ว่าบางค�ำ

จะมีศัพท์บัญญัติใช้ แต่การเขียนค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศในนิตยสารบันเทิง

ก็ยังเป็นที่นิยม อีกทั้งการเขียนค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศในนิตยสารบันเทิงน้ัน 

ไม่ได้ยึดตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ตามราชบัณฑิตยสถานทั้งหมด ค�ำทับศัพท์ภาษา

ต่างประเทศที่ปรากฏในนิตยสารบันเทิงส่วนใหญ่จะเขียนตามการออกเสียง มีการใส่

เครื่องหมายวรรณยุกต์เพื่อให้เกิดความเข้าใจค�ำทับศัพท์ ซึ่งไม่เป็นไปตามหลักเกณฑ์

การทบัศพัท์ของราชบัณฑติยสถาน แม้ว่าในช่วงที ่2 ของการศกึษาจะมกีารก�ำหนดหลกั

เกณฑ์การทบัศพัท์แล้วก็ตาม ค�ำทบัศพัท์แต่ละค�ำก็ยงัไม่มรีปูแบบการเขียนชัดเจน ค�ำทับ

ศัพท์บางค�ำที่ถูกบัญญัติไว้ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานแล้ว ก็ยังพบว่ามีรูป
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แบบการเขยีนท่ีแตกต่างจากราชบณัฑติยสถาน โดยเฉพาะการใส่รปูวรรณยกุต์ตามเสียง

ทีอ่อกโดยไม่ค�ำนงึว่าเป็นค�ำทีม่าจากภาษาใด ซึง่ผลการวจิยัมคีวามสอดคล้องกับแนวคดิ

ของก�ำชยั  ทองหล่อ (หลกัภาษาไทย, 2537: 186) กล่าวถงึการใช้รปูวรรณยกุต์ไว้ว่า

ถ้าเป็นค�ำทีม่าจากภาษาภาคยโุรป ควรเขยีนเป็นรปูสามญั โดยไม่ต้องมรีปูวรรณยกุต์ส่วน
การทีจ่ะออกเสยีงเป็นรปูวรรณยกุต์อะไร ให้เป็นหน้าทีข่องผู้อ่าน คอือาจจะอ่านอย่าง
ส�ำเนียง ไทย ๆ ตรงตามรปูก็ได้หรือจะอ่านตรงตามส�ำเนยีงเดมิก็ได้ เช่น ดอกเตอร์, ไก
เซอร์, เมตร, ชอล์ก, ออกซิเจน, ออฟฟิศ, เฮนร,ี แมร,ี สกอตแลนด์, สตรดี, เลกเซอร์ และ
ลอตเตอร ี ฯลฯ ส่วนถ้าเป็นค�ำไทยหรอืค�ำทีม่าจากภาษาอืน่ นอกจากภาษาภาคยโุรป 
ให้ใส่รูปวรรณยกุต์ตรงตามส�ำเนยีงทีต้่องการ เช่น ร่วม, ได้, บ่อ, เล่ห์, บ้วน, ก๊กมนิตัง๋, 
แป๊ะซะ, ก๋วยเตีย๋ว, บะหมี,่ เต้าหู,้ เบาได๋, อะเตงิหวุน่, ลนุเผล่ เป็นต้น 
	 2. การเปลี่ยนแปลงเสียงของค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่ปรากฏ
ในนิตยสารบันเทิงพบว่า ช ่วงท่ี 1 มีการเปลี่ยนแปลงเสียงของค�ำทับศัพท์
ภาษาต่างประเทศ จ�ำนวน 39 ค�ำ และช่วงที ่2 มกีารเปลีย่นแปลงเสยีงของค�ำทบัศพัท์
ภาษาต่างประเทศ จ�ำนวน 45 ค�ำ โดยช่วงที ่ 1 มกีารเปล่ียนแปลงเสียง 6 รปูแบบ 
ได้แก่ การเปลี่ยนแปลงเสียงสระ การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ การเปล่ียนแปลง
เสียงวรรณยุกต์การเพิ่มเสียงและการลากเข้าความ ส่วนช่วงที่ 2 มีการเปล่ียนแปลง
เสียง 5 รูปแบบ ได้แก่ การเปลี่ยนแปลงเสียงสระ การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ
การเพิม่เสยีงและการเปลีย่นแปลงเสยีงวรรณยกุต์ซ่ึงการเปลีย่นแปลงเสยีงของค�ำทับ
ศัพท์ภาษาต่างประเทศอาจเกิดจากการออกเสียงค�ำทับศัพท์นั้นๆ ให้เข้ากับส�ำเนียง
ของคนไทยหรือความนิยมของคนในแต่ละยุคสมัย การเปลี่ยนแปลงเสียงจึงเป็นอีก
หนึ่งปัจจัยที่ส่งผลให้วิธีการเขียนค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศเกิดความคลาดเคล่ือน
ไปจากหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ของราชบณัฑติยสถานได้ ซึง่ผลการวจัิยครัง้นีม้ ี ความ
สอดคล้องกับงานวิจัยของรัชตพล ชัยเกียรติธรรม (2543: บทคัดย่อ) ที่ศึกษาเรื่อง 
การวิเคราะห์การใช้ค�ำทับศัพท์ในหนังสือพิมพ์รายวันภาษาไทยที่มีผลต่อการเขียน
ค�ำทับศัพท์ของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย กล่าวโดยสรุปว่า การทับศัพท์
ของหนงัสอืพมิพ์รายวนัภาษาไทยมทีัง้สิน้ 11 วธีิ ได้แก่ การทบัศพัท์ความหมายกลาย
ไป, การทบัศพัท์คงเดมิ, การทบัศพัท์เทคนคิเฉพาะด้าน, การตัดค�ำ, การซ้อนค�ำ, การ
ทบัศพัท์พร้อมกบัค�ำแปล, การทบัศพัท์ผสมกบัภาษาอืน่, การย่อค�ำ, การทบัศัพท์เสียง
เปลีย่นไป, การซ�ำ้ค�ำ, การเตมิค�ำข้างหลงั และค�ำทบัศัพท์ในหนงัสอืพมิพ์รายวนัไทย
ไม่มผีลต่อการเขยีนค�ำทบัศพัท์ของนกัเรยีนด้านการสะกดค�ำทบัศพัท์ทีถ่กูต้อง แต่มผีล
ต่อการเขยีน ค�ำทับศพัท์ของนกัเรยีนด้านการแปลความหมายของค�ำทบัศัพท์เป็นภาษาไทย



คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  มหาวทิยาลยัราชภฏัศรีสะเกษ ปีที ่ 1   ฉบบัที ่ 2 กรกฏาคม - ธนัวาคม 2560
HUSO JOURNAL 

52

	 3. ความหมายและการเปลี่ยนแปลงความหมายของค�ำทับศัพท์ภาษาต่าง
ประเทศในนิตยสารบันเทิงผู้วิจัยได้อาศัยเกณฑ์การพิจารณาจ�ำแนกลักษณะการ
เปลีย่นแปลงความหมาย ตามที ่พระยาอนมุานราชธน (นริกุตศิาสตร์ภาค 2, 2511: 257)
ได้จัดหมวดหมู่ไว้ 3  ลักษณะ ได้แก่ 1)ความหมายแคบเข้า เป็นการน�ำค�ำที่มีความ
หมายหลายอย่างไปใช้เพียงความหมายใดความหมายหนึง่ เมือ่ใช้ค�ำนัน้ในความหมาย
แคบอยูเ่สมอกจ็ะท�ำให้ความหมายอืน่หมดไป คงเหลอืแต่ความหมายทีแ่คบเพยีงความ
หมายเดียว 2)ความหมายกว้างออก เป็นค�ำที่มีความหมายเฉพาะอย่าง ต่อมาน�ำไปใช้
หมายถงึสิง่อืน่ทีม่ลีกัษณะคล้ายคลงึกันและ 3)ความหมายย้ายที ่เป็นค�ำทีม่คีวามหมาย
เปลีย่นไปจากความหมายเดมิอาจเป็นไปในลกัษณะข้างเคยีงหรอืเปลีย่นไป เนือ่งจาก
ความเข้าใจความหมายเดิมคลาดเคลือ่น ซ่ึงผลการวจิยัเป็นไปตามเกณฑ์ทีน่�ำมาวิเคราะห์ 
โดยพบว่า ช่วงที่ 1 มีการเปลี่ยนแปลงความหมายของค�ำทับศัพท์ภาษาต่าง
ประเทศ จ�ำนวน 55 ค�ำ และช่วงที่ 2 มีการเปลี่ยนแปลงความหมายของค�ำทับศัพท์
ภาษาต่างประเทศ จ�ำนวน 109ค�ำ ทัง้ 2 ช่วง มกีารเปลีย่นแปลงความหมายของค�ำทบั
ศัพท์ภาษาต่างประเทศ 3 รูปแบบ ได้แก่ ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก 
ความหมายย้ายที่ ซึ่งส่วนใหญ่เป็นการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายแคบ
เข้าและเป็นไปในทิศทางเดียวกัน
	
ข้อเสนอแนะ
	
	 จากผลการวิจัยเรื่องวิวัฒนาการค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่ปรากฏใน
นิตยสารบันเทิง ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะดังนี้ 
	 1. ข้อเสนอแนะในการน�ำผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์
		  1.1 ผลการวิจัยครั้งนี้ ใช้เป็นข้อมูลประกอบการศึกษารายวิชา
วิวัฒนาการภาษาไทยและอักษรไทยได้ 
		  1.2 ผลการวิจัยครั้งนี้ ใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ค�ำทับศัพท์
ภาษาต่างประเทศท่ีปรากฏในงานเขียนประเภทอื่น เพื่อให้เห็นการใช้ค�ำทับศัพท์
ภาษาต่างประเทศในภาษาไทยลุ่มลึกยิ่งขึ้น 
	 2. ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป	     
		  2.1 ควรศึกษาค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่ปรากฏในเอกสาร
ประเภทอื่น เพื่อให้เกิดการรวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูลให้ลุ่มลึกรอบด้านขึ้น
		  2.2 ควรศกึษาเปรยีบเทยีบค�ำทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศทีป่รากฏ
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ในนิตยสารบันเทิงเปรียบเทียบกับนิตยสารประเภทอื่น 	
	     2.3 ควรศึกษาปัจจัยและบริบททางสังคมที่ส่งผลต่อการเปล่ียนแปลง
เสียงและความหมายของค�ำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศในนิตยสารบันเทิง
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